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NOVITETI  KNJIŽARE  O NAMA  
 

     

 

V.B.Z. PREDSTAVLJA BIBLIOTEKU 

  

NA MARGINI 

  

„Prepoznaj sebe u njemu i njoj koji nisu poput tebe i 

mene.“ Carlos Fuentes 

 

Biblioteka “Na margini” jedinstveni je trogodišnji projekt 

pod pokroviteljstvom programa Kreativna Europa 

Europske Unije koji se fokusira na objavljivanje 

vrhunskih djela europske književnosti i to uglavnom 

manje zastupljenih književnih vrsta (poezija, grafički 

romani, dječje knjige, kratke priče). 

Jedan od naglasaka projekta je i prijevod hrvatskih 

autora na strane jezike. 

Djela uvrštena u projekt otvaraju teme o problemima s 

kojima s suočavaju manjinske i marginalizirane 

društvene skupine. 

  

Tijekom prve godine projekta V.B.Z. će objaviti 10 

književnih djela različitih književnih vrsta i žanrova koja 

govore o različitim imigrantskim iskustvima. Tema druge 

godine projekta bit će ženski glasovi, a treće godine 

manjinski izvještaj – glasovi seksualnih, dobnih i 

religijskih manjina i ljudi s invaliditetom. 

  

Vjerujemo da ova biblioteka može pridonijeti podizanju 

svijesti o problemima s kojima se suočavaju imigranti i 

druge manjinske društvene grupe i učiniti ih vidljivijima i 

prihvaćenijima u hrvatskome društvu. 

  

Više o biblioteci saznajte na https://namargini.vbz.hr/ 
 

 

  

  

 

NOVO U BIBLIOTECI 
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IRMINA 
  

Grafički roman „Irmina“, koji se temelji na biografiji 

autoričine bake, priča je o mladoj ženi i njezinoj 

postupnoj kapitulaciji pred nacističkom ideologijom. 

  

Sredinom 1930-ih, ambiciozna Njemica Irmina, djevojka 

sa stavom i idealima, seli se u London. Ondje upoznaje 

Howarda s Barbadosa, jednog od prvih crnih studenata 

na Oxfordu i između njih rađa se ljubav. Ta veza naglo 

se prekida kad je Irmina prisiljena vratiti se u Hitlerovu 

Njemačku. Ondje pronalazi posao u Ministarstvu rata i 

nada se povratku u Englesku. No, pisma koja šalje 

Howardu vraćaju joj se i Irmina se naposljetku udaje za 

simpatizera nacizma. Oboje ignoriraju ono što se 

događa u Njemačkoj i šutke prihvaćaju nacistički 

režim… 
 

  

  

 

U „Irmini“, višestruko nagrađivanom i hvaljenom grafičkom romanu koji savršeno 

dočarava atmosferu predratne i ratne Njemačke, Barbara Yelin istražuje kako je i zašto 

Irmina, nekad hrabra kršiteljica pravila, potiho prihvatila nacizam. To otvara 

uznemirujuća i bolna pitanja o ulozi običnih ljudi u zločinačkim režimima, njihovu izboru i 

sudioništvu: koliko su znali i zašto su ignorirali? Što je uzrokovalo takav obrat u Irmininu 

načinu razmišljanja? Je li znala koga podržava i je li to bio njezin svjestan izbor? 

„Irmina“ je važan grafički roman i pravovremeni podsjetnik na sve opasnosti, nekada i 

danas, takvog izbora, šutnje i pasivnosti. 

 

Iz kritičkih osvrta: 
„Obiteljska priča osnova je ovog stripa koji postaje knjiga o jednoj osobnoj, ali i općoj 

političkoj sudbini: ovaj je strip remek-djelo.“ – Frankfurter Allgemeine Zeitung 

 

„Barbara Yelin u Irmini iznosi priču koja u svakom pogledu zadovoljava i najviše zahtjeve 

– pripovjedački, crtački, umjetnički i politički.“ – Frankfurter Rundschau 
 

  

   

AUTORICA Barbara Yelin 
  

Barbara Yelin rođena je u Münchenu 1977. godine. 

Završila je studij primijenjenih umjetnosti na Sveučilištu 

u Hamburgu. Kao autorica stripa najprije je počela 

djelovati u Francuskoj. U domovini je postala poznata 

2010. godine, nakon objavljivanja grafičkog romana 

„Gift“. Njezin grafički roman „Irmina“ objavljen je 2014. 

istodobno u Francuskoj i Njemačkoj, uz mnoge pohvale 

i nagrade, među kojima su Bavarska nagrada za 

književno ostvarenje 2015. godine i nagrada PENG za 

najbolji njemački grafički roman. U suradnji s piscem 

Thomasom von Steinaeckerom 2017. godine objavila je 

grafički roman „Der Sommer ihres Lebens“ koji je 

privukao veliku pozornost čitatelja i publike tankoćutnim 

prikazom života u staračkom domu. Barbara Yelin 2016. 

godine, na Međunarodnom salonu stripa u Erlangenu, 

proglašena je „najboljom strip-umjetnicom njemačkoga 

govornoga područja“. 

Osim što radi kao ilustratorica i strip-crtačica, Barbara 
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Yelin vodi i radionice stripa posvuda u svijetu. Živi i radi 

u Münchenu. 
 

  

 

 

PREVODITELJICA Tatjana Jambrišak 
  

Tatjana Jambrišak diplomirala je engleski i njemački 

jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. 

Na hrvatski jezik prevela je velik broj stripova, među 

kojima su: „Maus“ A. Spiegelmana, „Sandman“ N. 

Gaimana, „Dekice“ C. Thompsona, „Crna rupa“ C. 

Burnsa, „Pakao“ A. Moorea, „Transmetropolitan“ W. 

Ellisa i D. Robertsona i „Danas je posljednji dan ostatka 

tvog života“ U. Lust. Aktivna je članica SFere, društva 

ljubitelja znanstvene fantastike te urednica godišnjih 

zbirki najboljih priča znanstvene fantastike hrvatskih 

autora u izdanju SFere. Od 1989. objavljuje tekstove i 

recenzije u raznim časopisima (Futura, Alef, fanzin 

Parsek itd.). Svoju prozu i poeziju objavljuje na 

blogovima. 
 

  

 

 

LA SUPERBA 
  

Višestruko nagrađivan i hvaljen roman nove europske 

književne zvijezde. 

 

Napisan u obliku serije pisama i bilješki upućenih 

neimenovanom čitatelju kojega pripovjedač izvještava o 

svome životu u Genovi, gdje se trajno nastanio u „želji 

da ovdje, u ovome srednjovjekovnom labirintu, ostvari 

svoj vječni san o zavidno bogatom i bezbrižnom 

mediteranskom životu među pravim, autentičnim 

ljudima“, roman La Superba nizozemskog autora Ilje 

Leonarda Pfeijffera na duhovit i domišljat način 

istražuje, pripovijeda i raščlanjuje fantaziju o boljem 

životu negdje drugdje. 
 

  

  

 

Okarakteriziravši sam sebe kao „luksuznog imigranta“, želeći se na taj način razlikovati 

od „svih onih jadnika iz Maroka i Senegala koji su zalutali u te iste uličice maštajući o 

boljem životu i zajamčenom bogatstvu u Europi“, a koje vlasti „proganjaju kao štakore“, 

pripovjedač romana svakodnevno luta labirintom srednjovjekovnih đenoveških uličica 

tragajući za „najljepšom djevojkom Genove”. Pritom se susreće i upoznaje s cijelom 

galerijom pitoresknih likova – od doseljenih intelektualaca sa Zapada i vremešne 

domaće gospode do senegalskih i marokanskih imigranata te prostitutki i transvestita – a 

svima njima zajedničko je da na različite načine „lutaju u svojim fantazijama“… 

 

Tematski i stilski višeslojan, roman „La Superba“ postmoderna je oda imaginaciji te 

posveta gradu kakav može biti samo Genova – La Superba, „uzvišena i ohola, lijepa i 

ponosna, zavodljiva i nedostupna… poput kakve kurve koja te izazovno gleda, ali koja 

nikad neće biti tvoja“. 
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AUTOR Ilja Leonard Pfeijffer 
  

Nizozemski romanopisac, dramaturg i pjesnik Ilja 

Leonard Pfeijffer rođen je 1968. u Rijswijku (Južna 

Holandija). Do 2008. godine živio je u Leidenu i 

predavao klasičnu filologiju na Leidenskom sveučilištu, 

a nakon toga trajno se naseljava u Genovi (Italija). 

Svoju prvu pjesničku zbirku Van de vierkante man 

objavio je 1998. i ona mu je osigurala pjesničku nagradu 

„C. Buddingh“. Objavio je još šest pjesničkih zbirki, 

najviše pod utjecajem antičkih pjesnika poput Horacija i 

Pindara, ali i suvremenih poput Ezre Pounda i Dereka 

Walcotta. Za knjigu pjesama Idyllen (2015.) iste su mu 

godine dodijeljena dva najvažnija nizozemska pjesnička 

priznanja: nagrade „Jan Campert“ i „VSB Poëzieprijs“. 

Osim poezije, Pfeijffer je objavio i desetak dramskih i 

proznih djela; svojim prvim romanom Rupert (2002.) 

zabilježio je velik uspjeh u domovini te su mu za njega 

dodijeljene i dvije nizozemske književne nagrade 

(„Anton Wachterprijs“ i „Seghers-Literatuurprijs Gerard 

Walschap-Londerzeel“). S romanom La Superba (2013.) 

ostvario je velik međunarodni uspjeh; roman je 

preveden na više od deset stranih jezika i nagrađen s 

nekoliko važnih književnih nagrada, među njima i 

najprestižnijim nizozemskim književnim priznanjem, 

nagradom „Libris“ (2014.). 

Njegov zadnji roman, Grand Hotel Europa, objavljen u 

prosincu 2018., trenutačno je najprodavaniji roman u 

Nizozemskoj (150 000 prodanih primjeraka). 

 

 

  

 

 

PREVODITELJ Radovan Lučić 
  

Radovan Lučić rođen je 1963. u Zagrebu. Kao 

dvadesetdvogodišnji mladić napušta domovinu te odlazi 

okušati sreću u Nizozemskoj. Godine 1995. magistrirao 

je slavistiku na Sveučilištu u Amsterdamu. Uz redovite 

prevodilačke aktivnosti bavi se primijenjenom 

lingvistikom, ponajprije leksikografijom. Autor je 

Hrvatsko-nizozemskog rječnika (Pegasus, Amsterdam, 

2013.; Dominović, Zagreb, 2014.). Preveo je djela 

nizozemskih autora Willema Frederika Hermansa, 

Ceesa Nootebooma, Annie M. G. Schmidt, Geerta 

Maka, Douwea Draaisme, Guida Snela, Rozalie Hirs i 

drugih. 

Radi kao docent hrvatskoga jezika na Sveučilištu u 

Amsterdamu. Uz brojne prijevode, objavljuje radove s 

područja leksikografije i standardologije, a u slobodno 

vrijeme svira bubnjeve i cimbalo. 
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STABLO PJESAMA 
  

Antologijska zbirka Stablo pjesama izbor je iz poezije 

Abdellatifa Laâbija, jednog od najznačajnijih suvremenih 

marokansko-francuskih pjesnika, dobitnika prestižnih 

nagrada Goncourt za poeziju (2009.) te Velike nagrade 

frankofonije Francuske akademije (2011.). Izbor 

obuhvaća stihove iz devet pjesničkih zbirki objavljenih u 

razdoblju od 1992. (Sunce umire) do 2012. godine 

(Zona turbulencije) te je prvo autorovo djelo prevedeno 

na hrvatski jezik. Iako nakon višegodišnjeg boravka u 

marokanskom zatvoru i odlaska u egzil Abdellatif Laâbi 

ispisuje stihove na francuskome jeziku, u njima je 

svejedno prisutan arapski duh i duša, kako kroz 

melodiju, tako i kroz teme kojih se dotiče. 
 

  

  

 

I dok s nostalgijom, ali i kritički piše o svojemu (postkolonijalnom) Maroku, o 

emocionalnim ranama i svemu što je ondje bio prisiljen ostaviti, uključujući i materinski 

jezik, ovaj izrazito humanistički orijentirani pjesnik prije svega progovara o čovjeku, o 

potrebi poštivanja ljudskog dostojanstva i ljudskih sloboda, kao i o nužnom pružanju 

otpora svakoj vrsti tiranije i barbarstva. Neumoran je zagovornik kulture dijaloga i 

dijaloga među kulturama, a za sebe kaže: „Ne smatram se ni Arapinom ni Francuzom. 

Ja sam građanin svijeta; most.“ Laâbijeva poezija, kojoj su inherentni izgnanstvo 

(geografsko, političko, jezično), nomadizam i margina, itekako je svjesna apokaliptične 

svakodnevice u kojoj čovjek srlja u propast povlačeći za sobom cijeli planet. Ipak, tom su 

propadanju dragocjena protuteža život, nada i ljubav, a konačno i sama poezija kao 

„način usklađivanja instrumenata duše“. 
 

  

   

 

AUTOR Abdellatif Laabi 
  

Abdellatif Laâbi (rođen 1942.) pjesnik je, romanopisac, 

dramaturg i prevoditelj rođen u Fezu u Maroku. Počeo je 

pisati sredinom 1960-ih, kada je pokrenuo i poznati 

marokanski kulturno-politički časopis Souffles (Dahovi), 

u kojemu je bio i glavni urednik. Zbog tekstova 

objavljenih u njemu osuđen je na osmogodišnju 

zatvorsku kaznu, koju je služio između 1972. i 1980. 

godine. Nakon odsluženja zatvorske kazne emigrirao je 

1985. u Francusku i otada živi u Parizu. 

Svoj prvi roman L’Œil et la Nuit (Oko i noć) objavio je 

1969. Otada je objavio osamnaest zbirki poezije, četiri 

dramska teksta, četiri romana te nekoliko publicističko-

esejističkih knjiga, među kojima je i knjiga njegovih 

memoara Le Fond de la jarre (Dno posude). Djela su 

mu prevedena na arapski, španjolski, njemački, 

talijanski, nizozemski, turski i engleski jezik. 

Zbirka Stablo pjesama prva je njegova zbirka prevedena 

na hrvatski jezik. 

Laâbi je važan frankofoni glas marokanske poezije i 

jedan od najvećih živućih pjesnika. Godine 2009. 

dodijeljena mu je Goncourtova nagrada za cjelokupni 

opus, a 2011. Velika nagrada frankofonije Francuske 

akademije. 
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PREVODITELJICA Lea Kovacs 
  

Lea Kovács rođena je 1981. godine u Vukovaru. 

Diplomirala je francuski jezik i književnost te 

hungarologiju na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u 

Zagrebu. Tijekom studija usavršavala se dva semestra 

na Sveučilištu ELTE u Budimpešti te na međunarodnim 

programima u Mađarskoj i Francuskoj. Radila je kao 

suradnica Katedre za hungarologiju, Veleposlanstva 

Mađarske te Mađarskog instituta u Zagrebu. Od 2012. 

radi kao prevoditeljica i sudska tumačica za mađarski, 

francuski, engleski i srpski jezik te se, osim pisanim, 

bavi i konferencijskim i audiovizualnim prijevodom. 

Vanjska je suradnica Odjela za francuske i frankofonske 

studije Sveučilišta u Zadru, kao naslovni asistent na 

kolegiju Osnove usmenog prevođenja. 

Kao književna prevoditeljica prevodi poeziju, prozu, 

dramu i film s mađarskog i francuskog jezika. Od 2016. 

sudjeluje na strukovnim konferencijama, skupovima te 

radionicama prevođenja u Hrvatskoj i inozemstvu. 

Od romana u njezinu su prijevodu objavljeni Sotonski 

tango Lászla Krasznahorkaija, Trenutak Magde Szabó i 

Povijest nasilja Edouarda Louisa, a od knjiga pjesama 

Kod nas više nema kanibala Otta Fenyvesija, Tajna 

kratkog života, Izabrane pjesme Jánosa Sziverija i 

Tijelu: Ode & legende Szilárda Borbélya, koja je dobila 

Posebnu pohvalu Odbora za dodjelu nagrade Iso 

Velikanović za 2018. godinu. 
 

  

  

 

DO SADA U BIBLIOTECI… 
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NAPOMENA: 
Za više infomacija i recenzentske primjerke molimo kontaktirajte nas na 
e-mail adresu lidija.krvaric@magmedia.hr 
 

  

   

  

  

  

 

 

 

 

 

  

  

  

Ukoliko više ne želite primati newsletter, odjavite se ovdje  
  

  

  

© 2020 V.B.Z. d.o.o. 
  

    

 


